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Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this 
Pemlit, you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days of receipt 
of this Pennit. 

Should you have any queries on the above application, please contact my 
col1ea思le Mr. Simon Ho at 2835 1153. 

1位心γ
Principal Environmental Protection Officer 
for Director of Environmental Protection 





El1vironmental Permit No. FEP-02/261/2006 
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ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 

(CHAPTER 499) 

SECTIONS 10 & 12 

環境影響評估條例

(第499章)

第10及12條

FURTHER ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERA TE 

A DESIGNATED PROJECT 

建造及營辦指定工程項目的新的環境許可證

PART A (MAIN PERMIT) 
A部(許可證主要部分)

Pursuant to Sectiol1s 10 and 12 of the Envirotllilental Impact Assessment Ordinance (the EIAO), the Director of 
Environmental Protection (th巴 Director) grants this Further Envirotllilental Pennit to the RADIO TELEVISION 
HONG KON~ (het它inafter referred to as the “Permit Holder") to construct and operate tbe designated project 
described in Part B subject to 山e conditions specified in Part C. The issue of this Further Environmental PemlÌt is 
based 0 11 the documents, approvals or pennissions described below: 

根據〈環境影響評估條例) (環評條例)第10及 12 條的規定，環境保護署署長(署長)將本新的環境許可證

批予查遣軍盒(下稱“許可證持有人")以建造及營辦B部所說明的指定工程項目，但須遵守C部所列明的條

件 。 本新的環境許可證是依據下列文件、批准或許可而簽發:

Application No. I FEP-185/2018 
申請書編號

Document in the Register : I 1. Proj ect Profile - "Hill-top Transposer Statiol1 Expansiol1 at Castle Peak, Kowlool1 

登記冊上的文件 I Peak, Cloudy Hill and Lamma Island" 
(Register No.: PP-302/2006) 
工程項目簡介 - “青山 、 飛鵲山、九龍坑山及南丫島山頂轉播站擴建工程"

(登記冊編號 : PP-302/2006) 

2. The Director' s letter of permission to apply directly for environmental permit dated 20 
November 2006 
(Ref.: EP2/G/Q/l44) 
署長於 2006 年 II 月 20 日發出批准直接申請環境許可證的信件

(檔案編號 : EP2/G/Q/144) 

3. Application for EnviroIUllel1tal Penni t subtnitted 0 11 19 December 2006 
(Application No.: AEP-26 1/2006) 
於 2006 年 1 2 月 1 9 日提交的環境許可證申請文件

(申請書編號 : AEP-26 1/2006) 

4. Envirolllilental Pennit issued 0 11 16 January 2007 
(Pemlit No. EP-26 1/2006) 
於 2007 年 1 月 1 6 日發出的環境許可證

(許可證編號 : EP-261/2006) 



Application No. 
申請書編號

Document in the Register : 
登記冊上的文件 :

立之 March 20 18 
Date 
日期

Environmental Permit No. FEP-02f26112006 
環境許可證編號 FEP-02/26112006 

FEP-185/2018 

5 App1ication for Further Environmental Pem1it submitted on 24 March 2010 
(Application No.: FEP- I07/2010) 
於 201 0 年 3 月 24 日提交的新的環境許可證申請文件

(申請書編號 : FEP-I 07/20 10) 

6 Env ÎroJUnental Pennit issued on 7 April 20 10 
(Pennit No.: FEP-01l26 1/2006) 
於 20 1 0 年 4 月 7 日發出的環境許可證

(許可證編號 : F凹-0 1 /26 1 /2006)

7. App1ication for Further EnviroJUnental Pennit submitted 0 11 27 February 2018 
(Application No.: FEP-1 85/201 8) 
於 20 1 8 年 2 月 27 日提交的新的環境許可證申請文件

(申請書編號; : FEP-1 85/2010) 

- 2 -
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PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated project mentioned in Pa且主 of this further environmental 
perm it (hereina缸er referred to as “ the Permit"): 
下列為本新的環境許可證(下稱“許可證")主益所提述的指定工程項目的說明:

Title ofDesignated Project Hill-top Transposer Station Expansion at Lamma Island 
指定工程項目的名稱 (Th is designated project is hereafter referred to as “ the Project" 

南丫島山頂轉播站擴建工程(本指定工程項目下稱

Nature ofDesignated Pr吋ect Projects including earthworks and building works in a conservatiol1 area at 
指定工程項目的性質 LanU11a Island. 

南丫島自然保育區內的工程項目，包括挖泥工程及建築工程 。

Location ofDesignated Hill-top ofLing Kok Shan, Lanuna Island 
Project 南丫島菱角山山頂

指定工程項目的地點

The location ofthe Project is shown in Figure 1 ofthis Pennit 
工程項目的地點展示於本許可證圓l 內

Scale and Scope of The Project is to construct and operate an unmanned Transposer Station 
Designated Project locating adjacent to a group of existing TV transmitting stations. The 
指定工程項目的規模和範 Transposer Station cO l11prises l11ainly a 2-storey building with area of about 
圍 163m2 and an antenna tower with height of about 15m. 

工程項目為在一組現正運作的電視發射站傍，建造及營辦一所無人操

作的轉播站 。 轉播站主要包括一座兩層高和面積約163平方米的建築

物，及一座約15米高的天線塔。

P ART C (PERMIT CONDITIONS) 
C部(許可證條件)

1. General Conditions 

l.l 

1.2 

二盤盤企

The Permit Holder and any person working on tbe Pr吋ect shall cO l11ply with all conditions set out 
in this Permit. Any non-col11pliance by any person l11ay constitute a contravention of the 
Environmental Impact Assessl11ent Ordinance (Cap.499) and may becol11e the subject of 
appropriate action being taken under the Ordinance. 
許可證持有人和任何從事本工程項目的人士必須完全遵守本環境許可證的全
部條件。如有不遵守本許可證條件的情況 ， 可能違反環境影響評估條例 (第

499 章)的規定，而當局可根據條例採取適當行動 。

The Permit Holder shall ensure full compliance with all legislation from tÍ1lle to time in force 
including, without limitation to , the Noise Control Ordinance (Cap. 400), Air Pollution Control 
Ordinance (Cap. 31 1) , Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358) and Waste Disposal 
Ordinance (Cap. 354). This Pennit does not of itself constitute any ground of defense against any 
proceedings instituted under any legislatiol1 or imply any approval under any legislatiol1 

許可證持有人須經常確保完全遵守現行法例的規定 ， 包括但不限於噪音管制條

例 (第 400章) 、 空氣污染管制條例 (第 3 11章 )、 水污染管制條例(第 35 8章 )、 廢

物處置條例(第 354章)、郊野公團條例(第 208章) ， 以及水務設施條例(第 10叫加

- 3 - 會EIAO\~ 
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Environmental Permit No. FEP-02/26112006 
環境許可證編號 FEP-02/261/2006 

章) 。 本許可證本身不會就根據任何法例提出的訴訟構成任何抗辯理由， 或根

據任何法例默示任何批准 。

1.3 The Pennit Holder sha11 make copies of this Permit together with all documents referred to in this 
Pem1it and the documents referred to in Pa且主 of the Pem1it readily available at all times for 
inspection by the Director or his authorized officers at a11 sites/offices covered by this Permit. 
Any reference to the Permit shall include all documents refelTed to in the PemlÌt and also the 
relevant documents in the Register. 
許可證持有人須印製本許可證的複本，連同本許可證所述的所有文件和本許可

證A部所述的文件 ， 以供署長或其授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所

有工地/辦事處查閱 。 凡提述本許可證，須包括本許可證所述的所有文件和登

記冊內的相關文件 。

1.4 The Permit Holder shall give a copy of this Permit to the person(s) in charge of the site(s) and 
ensure that such person(s) 臼lly understands all conditiollS and all requirements incorporated by 
the Permi t. The site(s) refers to site(s) of construction and operation of the Pr吋ect and sha11 mean 
the same hereafter. 
許可證持有人須把本許可證的一份複本交予有關工地的負責人 ， 並確保這些

人士完全明白本許可證內載的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工程項目

的工地， 下文所提及的工地亦屬同一意思 。

1.5 The Permit Holder shall display conspicuously a copy of this Pemlit on the Project site(s) at all 
site entrances/exits or at a conven ient location for public' s information at al l times. The Permit 
Holder shall ensure that the most updated information about the Permit, including any amended 
Pennit, is displayed at such locations. If the Permit Holder surrenders a part or the whole of the 
Pennit, the llotice he sends to the Director shall also be displayed at the same locations as the 
original Pemlit. The suspended, varied or cancelled Permit shall be removed from display at the 
Pl吋ect site(s) 
許可證持有人須在工程項目的工地的所有車輛進出口或一處方便地點，顯眼地

展示本許可證的複本，以供公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保在這

些地點展示關於本許可證 ，包括任何經修訂的許可證的最新資料 。 許可證持有

人如交回許可證的部分或全部，則其送交署長的通知書亦須在備有原有許可證

的相同地點展示 。 道暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從工地除下，不再展

河可

1.6 The Pen1lÌt Holder sha1l construct and operate the Pr叮ect in accordance with the pr叮叮t

description in r.且旦旦 ofthis Permit. 
許可證持有人須依據本許可證B部的說明建造及營辦本工程項目 。

1.7 The PemlÌt Holder shall ensure that the Pr吋ect is designed, constructed and operated in 
accordance with the information and reconunendations described in the Project Profile (Register 
No. PP-302/2006) in the Register, other relevant documents in the Register, the information and 
mitigation measures described in this Permit, and mitigation measures to be recommended under 
on-going surveillance and monitoring activities during all stages of the Project. Where 
recommendations referred to in the documents of the Register are not expressly referred to in this 
Permit, such recommendations are nevertheless to be ir沮plemented unless expressly excluded or 
as agreed by the Director in this Pennit 
許可證持有人 ， 須確保工程項目的設計、 建造及營辦 ， 按照下述資料及措施辦

理 : 工程項目簡介(登記冊編號 : PP302/2006) ;申請文件包括所有附件所說明

的資料及所有建議，登記冊內的其他相關文件，以及本許可證所說明的資料及

緩解措施。登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確表示，則仍須實施這ι -- .................. 
務偉、
空7 日'AO \f 
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Environmental Permit No. FEP-02/261/2006 
環境許可證編號 FEP-02/261/2006 

建議，除非獲本許可證明確豁除或獲署長同意 。

1.8 All deposited submissions, as required under this Pem訓， shall be rectified and resubmltted in 
accordance with the comments, if any, made by the Director within one month of the receipt of 
the Director's comments or otherwise specifi ed by the Director. 
所有按本許可證規定存放的文件 ， 須在接獲署長的意見(如有者 ) 後 l 個月內

根據署長的意見加以修正並再提交署長 ， 除非署長男行指示 。

1.9 All submissions approved by the Director, all submissions deposited without comments by the 
Director, or all submissions rectified in accordance with comments by the Director under this 
Permit shall be construed as palt of the permit conditions described in Palt C of this Penni t. Any 
variation of the submissions shall be approved by the Director in writing or as prescribed in the 
relevant permit conditions. Any non-compliance with the submissions may constitute a 
contravention of the Environmental Impact Assessment Ordinance (Cap.499). 
署長按本許可證規定批准的所有提交文件、所有未經署長提出意見而存放的文

件 ， 或所有根據署長的意見加以修正後提交的文件，均須詮釋為本許可證C部

的許可證條件的一部分 。 提交文件如有任何修訂 ， 均須獲署長的書面批准，或

符合有關許可證條件訂明的規定 。 如有不符合提交文件的情況，均可能違反環

境影響評估條例(第499章) 。

1.10 The Pennit Holder shall release all finalized submissions, as required under this Pennit, to the 
public by depositing copies in the EnviroJUnental Impact Assessment Ordinance Register Office, 
or in any other places, 0 1' any intemet websites as specified by the Director, or by any other means 
as specified by the Director for public inspection. For th1S pu中ose， the Penuit Holder shall 
provide sufficient copies ofthe submissions. 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開讓公眾人士知
道，方法是把有關文件複本存放在環境影響評估條例登記冊辦事處，或署長指

定的任何其他地方，或署長指定的任何互聯網網站，或採取署長指定的任何方

法，供公眾查閱 。 因此，許可證持有人須提供足夠數量的複本 。

1.11 All submissions to the Director required under this Pemlit shall be delivered either in person or 
by registered mail to the Environmental Impact Assessment Ordinance Register Office (currently 
at 27盾， Southom Centre, 130 Hennessy Road, Wanch缸， Hong Kong). Electronic copies of all 
fma lized submissions required under this Pennit shall be prepared in Hyper Text Markup 
Language (HTML) (versiol1 4.0 or later) and in Portable Document Fonnat (PDF version 4 .0 or 
later) , unless otherwise agreed by the Director and shall be submitted at the same time as the hard 
coples. 
本許可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄至環境影

響評估條例登記冊辦事處 (現址為香港灣仔軒尼詩道 1 30號修頓中心27樓) 。 所

有按本許可證規定提交的文件定稿的電子版本，均須以超文本標示語吉

(HTML) (第 4 .0或較後版本)和便攜式文件格式 (PDF) (第 4.0或較後版本)製

作，除非另獲署長同意 ， 並須與硬複本同時提交 。

1. 12 The Penuit Holder shall notify the Director in writing the commencement dates of construction 
and operation of the Pr吋ect no later than one week prior to the commencement of construction 
and operation of the Pr吋ect. The Pel111it Holder shall notify the Director in writing immediately if 
there is any change of the commencement dates of the construction and operation. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早2星期以書面方式把

建造工程的施工日期通知署長 。 施工日期如有任何更改，許可證持有人必須立

即以書面方式通知署長 O~

?的
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1. 13 For the purpose of this Perl11 it,“cO l11l11ence l11ent of construction" does not inclllde works related 
to site clearance and preparation or other works as agreed by the Director. 
為執行本許可證 ， r 建造工程的展開」不包括有關工地清理和預備的工程，或

署長同意的其他工程 。

2. Specific Conditions 

2.1 The Project shall only be constructed and operated at the site as indicated in Figure 1 of this 
Penni t. 

許可證持證人只可在本許可證圖 l 所示的地點建造及營辦本工程項目 。

2.2 No temporary access 0 1' hau l road shall be fom1ed for carηling out the Project. Construction 
materials, equipments and su中lus excavated materials for the Pr吋ect shall be transpor1ed to and 
away from the Pr吋ect site manually or by belicopters. 
不得為進行本工程項目搭建臨時通道或運料路 。 工程所需的建造材料 、 器材及

多餘的挖 出物料 ， 須經現有路線或以直升機運往及搬離工程項目的建造工地 。

2.3 No plant species Arlocmpus hypargyreus shall be affected by the Project. To protect the plant 
species Artoca中us hypargyreus from any disturbance during construction of the Project, steel 
fence or sin1Ïlar protective device sball be erected around tbe plant species Artocarpus 
hypargyreus before conunencement of construction of the Transposer Station. The Perl11it Holder 
shall, no later than four weeks before commencement of construction of the Project, deposit with 
the Director four hard copies and one soft copy of the proposal showing the location of plant 
species Arlocarpus hypargyreus and the detailed design of the protection to plant species 
Artocα'pus hypargyreus. 
植物品種 Artoca lpus hypa rgyreus 不應受到工程項目影響 。 為了保護植物品種 Artocarpus

hypa rgy reus 免於工程項目施工過程中受到任何影響，在轉播站工程項目施工開始前 ， 應

在植物品種 Artoca lpUs hypa rgyreus 周圍安裝鋼柵欄或類似的保護設備 。 許可證持有人須

於工程項目施工開始前 4 個星期內，向署長存放該建議書的 4 份硬複本及 l 份軟複本 ， 以

展示植物品種 Artocarpus 力ypargyreus 的位置及其保鍾的詳細設計 。

2.4 Before commencement of construction of the Pr吋ect， field sllrvey shall be conducted to ascertain 
any presence of rare or protected plant species within and close to the Pr句ect site. The Pem1Ìt 
Holder shall, no later than two weeks after the completion of field survey, deposit with the 
Director four hard copies and one soft copy of the field survey repol1 on 出e survey findings. 
Plant species ArtocQJPuS hypargyreus shall be protected as described in COlldition 2.3 above. If 
other rare or protected plant species that will be a叮ected by the Pr句ect are identified in the field 
survey, these plant species sball be transplanted to suitable location(s) outside tbe Pr吋ect site 
before commencement of construction of the Project. The Permit Holder shall, 110 later than two 
weeks before CO l1unencement of transplantation, deposit with the Director four hard copies and 
one soft copy oftransplantation proposal witb the following details : 
工程項目開始施工前 ， 須進行實地調查 ， 以確定施工範圍內及附近是否有任何

稀有或受保護的植物品種 。 許可證持有人須於實地調查完成後 2 個星期內 ， 向

署長存放調查報告的 4 份硬複本及 l 份軟複本 。 按上文條件第 2 . 3 項，植物品種

Artocarpus hypargyreus 應受到保護 。 如果確定工程項目會影響稀有或受保護的植物

品種 ， 許可證持有人須在工程項目開始施工前 ， 把受影響的植物品種移植到工地範

圍外的合適地點 。 許可證持有人須在進行移植前，至少提早2星期向署長存放載有

下列資料移植建議的4份硬複本及 l份軟複本 . ~

p、官'(EIAO ，i~ 
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(a) species and locations of plants to be transplanted; 

須進行移植的植物品種及位置;

(b) recipient site(s) for the transplanted plant(s); 

移植地點 ;

(c) methodology and implementation progranune oftransplantation; and 

移植方法及執行計置。 ; 以及

(d) post -transplantation monitoring. 

移植後的監察工作 。

Chemical toilet(s) shal1 be provided on Pr吋ect site during construction of the Project. 
須在建造工程期間設置化學廁所。

Temporary drains with silt traps shall be constructed at the boundaries of the Pr吋ect site to direct 
all construction site run-off to sand/silt removal facilities before discharge. 
在進行排污前，必須在工程項目的工地周邊修建附有泥沙收集器的臨時排水

道，以便把所有工地徑流引人清除沙/泥的設施 。

No earth, building materials, fuel, oil or toxic materials and other materials which may cause 
contamination shall be stockpiled on Pl吋ect site. No waste, spoil, excavated materials or 
materials alike arising from the Pr吋ect sha l1 be dumped in any environmentally sensitive areas 
including conserv的on area and site of special scie11tific interest at Lanuna Island. 
工程項目的工地不得堆積任何可能造成污染的土壤、建築材料、燃料 、 燃油或

有毒物質，以及其他物質 。 工程項目產生的廢物、棄土 、 挖出物料或類似物料，

不得傾倒於環境易受破壞的地區內 。 這些地區包括郊野公園、具有特別科學價

值的地點，以及自然保育區 。

Diesel storage on the Project site sha11 110t be more tha11 2,500 Iitres . AlI diesel storage tanks shall 
be housed in a fuel tight struc仙re with holding capacity of not less tha11 2500 litres to 扣l1y retain 
any accide11tally spilled diesel fue l. 
每個轉播站所帶存的柴油不得逾 2500 公升 。 所有柴油胖存紅必須存放於容量

不少於 2500 公升的密封防漏結揹物內，以擋隔所有意外溢出的柴油 。

Grease trap and perimeter drai11s shall be provided on Pr吋ect site to retain any leakage of diesel 
or chemicals during construction and operation of the Pr吋ect.

須設置隔油池及周邊水渠，以擋隔在建造及營運階段溢出的柴油/化學品 。

Visually unobtrusive or sensitive architectural fini shes and recessive chromatic treatments shall 
be incorporated into the design of the Transposer Station for implementation. Bird scarers or 
visual markers shal1 be installed at the transposer mast to reduce the risk of bird collision. The 
Pem1it Holder shall, no later than three months after completion of construction of the Pr吋ect，

deposit with the Director four hard copies and one soft copy of as-built drawings and photo 
records showing the completed visual and la l1dscape mitigation works. 
轉播站的設計須融人不礙眼或視覺廠應強的建築批盪及不顯眼的色彩其他元

素，並予以執行 。 許可證持有人須於工程項目的建造工程竣工後 3 個月內，向

署長存放竣工圓及照片記錄的 4 份硬複本及 l 份電子版本，展示已竣工的視覺
及景觀防護工程 3諾言言之

//ó多r一可
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2. 11 A11 temporary works areas shall be reinstated and landscaped with vegetation within two months 
after the completion of construction of the Pr吋ect. Construction plants and equipments which 
may cause pollution due to leakage of oil or fuel shall be removed from the Project site 
immediately after completion of construction ofthe Pr句ect.

Notes: 

所有臨時工地須於工程項目竣工後 2 個 月 內恢復原狀及完成栽種有助美他景

觀植物的工程 。 工程項 目竣工後 ， 所有可能因燃油或燃料滲漏而造成污染的建

策機器及設備， 須立即移離工地。

1. This Permit consists of three pa巾， namely, r豆lt A (Main Pennit)， 包且主 (Description of 
Designated Project) and Pa且主 (Pennit Conditions). Any person relying on this pel111it should 
obtain independent legal advice on the legal implications under the Ordinance, and the following 
notes are for general infol111ation only. 
本許可證共有3部 ， 即 A部 (許可證主要部分) , B部(指定工程項目的說明)及C

部(許可證條件 ) 。任何援引本許可證的人士須就環境影響評估條例( r 條例 J ) 

的法律含意徵詢獨立法律意見 ， 下述註解只供一般參考用。

2. If there is a breach of any conditions of this Pem訓， the Director or hi s authorized officer m呵，
with the consent of the Secretary for the Environment, order the cessation of associated work 
until the remedial action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that 
case the Pennit Holder shall not carry out any associated works without the pennission of the 
Director or his autborized officer. 
如違反本許可證的任何條件 ， 署長或其授權人員在徵得環境運輸及工務局局長

的同意後可勒令停止相關工程 ， 直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補

救行動為止 。在此情況下 ， 許可證持有人未經署長或其授權人員同意 ， 不得進

行任何相關工程。

3. The Pennit Holder may apply under Section 13 of the Envirorunental Impact Assessment 
Ordi nance (the “Ordinance") to the Director for a variation of the conditions of this Permit. The 
Pennit Holder shall replace the original pennit displayed on the Project site by the amended 
pe口11It.

許可證持有人可根據條例第 1 3條的規定向署長申請更改本許可證的條件 。 許可

證持有人須把經修改的許可證替換在工程項目的工地內展示的原有許可證 。

4. A person who assumes the responsibility for the whole or a palt of the Project may, before he 
assumes responsibility of the Pr吋ect， apply under Section 12 of the Ordinance to the Director for 
a further environmental penni t. 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人 ， 在承擔責任之前 ， 可根據條例第 1 2

條的規定向署長申請新的環境許可證。

5. Under Section 14 of the Ordinance, the Director may with the consent of the Secretary for the 
Environment, suspend, vary or cancel this Pem1it. Tbe suspended, varied or cancelled Permit sball 
be removed from display at the Pr吋ect site. 
根據條例第 1 4條的規定 ， 署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷 、 更改或取消

環境許可證。 遭暫時吊銷 、 更改或取涕的許可證必須從工程項目的工地除下 ，

不再展示。

6. lf this Pennit is cancelled or surrendered during construction or operation of the Pr吋ect， another 
environmental pelmit must be obtained under the Ordinance before the Project could be 
continued. 1t is an offence under Section 26 (l) of the Ordinance to CO l1struct and operate a 
designated project listed in Schedule 2 of the Ordinance witbout a valid enviromnental permit~ 
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如本許可證在工程項目建造期間被取消或交固，則在繼續進行工程項目之前 ，

必須先根據條例規定取得另一份環境許可證 。 根據條例第 26 (1 )條的規定，任

何人在沒有有效環境許可證的情況下建造條例附表2所列明的指定工程項 目，

即屬違法。

7. Any person who constructs or operates the Pr吋ect contrary to the conditions in the Pennit, and is 
convicted of an offence under the Ordinance, is liable : 
如任何人在違反本許可證的條件下建造工程項目，根據環評條例 ， 即屬違法 :

(i) on a first conviction on indictment to a fine of $2 million and to imprisonment for 
6 months; 
一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監禁 6 個 月

(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 million and to 
imprisonment for 2 years; 
一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 500 萬元及監禁 2 年

(iii) on a fu'st smllillary conviction to a fme at level 6 and to imprisonment for 6 months; 
一經循簡易程序首次定罪 ， 可處第 6 級罰款及監禁 6 個 月;

(iv) on a second or subsequent summary conviction to a fine of $1 milliol1 and to imprisonment 
for 1 year; and 
一經循簡易程序第二次或其後每次定罪 ，可處罰款 1 00 萬元及監禁 l 年;

及
(v) in any case where the offence is of a continuing na仙re， tbe cou此 or magistrate may impose 

a fine of $1 0,000 for each day on which he is satisfied the offence continued. 

在任何情況下如該罪行厲持續性質，則法院或裁判官可就其信納該罪行

持續的每一天另處罰款 10 ， 000 元 。

8. The Permit Holder may appeal against any condition of this Pennit under Section 17 of the 
Ordinance within 30 days of receipt of this Permit. 
許可證持有人在接獲本許可證後 30天內，可根據條例第 1 7條就本許可證的任何

條件提出上訴 。

9. The Notes are for general reference only and that the Permit Holder should refer to the EIA 
Ordinance for details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用 ， 欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵

詢獨立法律意見 。
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Figure 1: Location Plan of H ilI-Top Transposer Station Expansion 
at Lamma Island 

圓 1 : 南丫島山頂轉播站擴建工程位置圓

南丫島轉播站

L.amma Island 
Transposer Slalionl 
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